In this unit you will learn. 
"B the remaining three letters, and three special spellings, with their 
pronunciation, 
the full alphabet in its proper order, 
= how Arabic transcribes foreign words. 
Letters 
1 


The joined letter ف ف‎ fà represents f as in English fee. The joined letter 
G4 qaf, which we can transcribe as q, is pronounced like k in English, 
but as far back in the throat as possible. Say coo several times, taking the 
contact back as far as you can. The result is q. The letter ق‎ does not 
represent an English q in sound. 

The short and full forms are used in the manner known to you. The full 
form of fa is shallow like the ب‎ group, while the full form of qaf is deep 
with a swoop, like ن‎ . Both fà and qêf are dotted above the ring, in 
short and full forms. Write several: 


In Tunisia, Algeria and Morocco you may find بب‎ - for fà and ف‎ fe 
‘gaf; in Morocco you can see signs indicating the city of lq fas Fez 
this book we use the much commoner forms of the letters, shown in 
box. 

Since ق‎ has a dark sound, any neighbouring a or is darkened. The 
vowels are dotted in the examples given below. Read and write: 

m "P 
A تفتیش‎ attsh inspection... في فی‎ ann technical 


eO واه سفارة‎ embassy lt. pe sir ambass 


ta رقم‎ raqm number 22» مفتوح.‎ maftüh open 
شرق س2‎ shrqeas قف غ‎ qif STOP (on road signs) 
سوق‎ sig marker... 2), Ai tagrir report, decision 


V العراق‎ al-9irdq Irag....299 القاهرة. العا‎ at-gahira Cairo 


Skat represents the sound k as in English book. It is a tall‏ ك 
Jette, with short and full forms used in the manner known to you.‏ 

You see here are printed forms; in handwriting the short form 
while in the full form the small embellishment * becomes د‎ 
the curve (like the dot of ù , see Unit 1). The differences are 


cit. duds dns, 


" of the short form, and the hook of the long form, serve 
‘sure that this letter does not get confused with J J . You will 
the printed isolated form ك‎ , not used in handwriting. Read 


harika company rh m$ kabir big‏ شرك 
maktab office‏ مكتب. 4 SL mumkin possible‏ 
odie. thy bank bank‏ 


special handwritten forms for the combinations káf-alif, kaf- 
Kkáf-lam-alif. Copy the handwritten forms from this table: 
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handwriting print 

کا کا “Kb‏ 
کل کل MX tb JSS‏ كا کل 
كلا كلا ذه > e MCN‏ 


Now read and write: 

kati writer‏ کاتب گا تب imkaniya possibilty‏ إمكانية اصكانيه 
mushkila problem Có. d$ kullevery all‏ مشكلة "o‏ 
alam peck pe‏ كلام كلام Qu SS tates‏ 


Exercise 1 Write these new words 

(a) aktharmore —— (b) shakl form (c) kammiya quantity 
(@) miftáh key (e) iqtirah proposal 

Exercise 2 Given the word مكترب‎ maktüb written as a model, you 
can easily read words with the same pattern such as مريوط‎ marbûf 
connected, معلوم‎ malam known, منشور‎ manshûr published. Now 
read these new words, following the model given: 


(a) اتب‎ kátib writer. Read عامل‎ worker, سائق‎ driver, 

resident‏ ساكن 

(b) كبير‎ kabir big. Read كثير‎ much, صغير‎ small, فقير‎ poor, 

eu near, Jul litle, few 

(c) استقبال‎ istiqbal receprion. Read استكشاف‎ exploration, نشمار‎ 

investment, استعمال‎ use, استنكار‎ rejection, استقلال‎ independence 

(d) تفتيش‎ tafüsh inspection . Read تقسيم‎ partition, تحسين‎ repairs 
tuition 

(e) مكتب‎ maktab office. Read مطببخ‎ kche, متحف‎ museum, 

ر playground, playing:‏ ملعب factory,‏ مصنع workshop,‏ مشغل 

(0 5e momathtbt represenarive. Read iia inspector, 

reporter, ya da instructor, df pes engine 

The answers to these exercises follow paragraph 6 below. 
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bat you have learned the alphabet, here are three curiosities for 
- The first two, shown in the box above, are called tanwin*, which 
‘translate as ‘en-ing’ or ‘providing with n’. Here they are in 


bg fouran immediately Sale Sádatan usually 


with alif, Î, is always pronounced -an (short a, despite the alif), 
the onc with tà marbüta. Î , is pronounced -atan. The dots of 3 are 
writen in handwriting for this form. When tanwin is added to 
ling -1 the combination becomes %...\C... -iyan/-lyatan, We 
tanwin only at the end of a word, and it is useful because it marks 
‘adverbs, i.e. words describing verbs or adjectives. In some 
and, alas, in much handwriting, the. mark is omitted, leaving us 
LL. and 5. which is not very helpful. In this book the -.. is always 
and you are advised always to write it. The s sound is nor 
with ù in this special form. 


are in fact three tanwins, one for each of the vowels a, and u; 
will hardly ever see the last two, and they need not concern us. 
fname of the useful one shown here is alif tanwin. We can call it 
tanwin. 


land write: 

—«— HS RA 

B SL gattan lise. Ute مثلاً‎ mathalan or example 
خاضة‎ Zoe ktássatan specially 


Jone is our third curiosity. In some words you will see a final بقار‎ 
‘the dots, which is not pronounced -i at all, but which sounds -a, 
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just like final | alif. This form is called alif magsira. It occurs in only a 
few words. Pronounce it «a. This ‘curiosity’ can be confusing. 
‘The situation is not helped by the fact that ي‎ proper (the one that is 
pronounced -I), when standing alone, is often printed and handwritten 
without its dots: you will, for example, see مصرى‎ for مصري‎ misri. 
Two things are worth noting, and they offer some help: 

Wi when you see ى‎ it is much more likely to be y4 (sounded -1) 

which is much more common than alif maqsüra (sounded -a) 

WB. alif maqgüra occurs only at the end of a word, nowhere else. 
‘Throughout this book we write (s for isolated ya and (s only for alif 
maqsüra. You are recommended to do the same, to make your 
handwriting clear. 


Mall tao على علق‎ Sala on 


(get مستشفى‎ mustashfa hospital 


Exercise 3 Which way, right or left, to (a) school, (b) hospital, 
(©) airport, d) marker? Read the words aloud: 


The answers to this exercise follow paragraph 6 below. 


‘Alphabet 
5 Here is the whole alphabet, in its Arabic order. Read from the 
‘outwards, as you always should when you have parallel Arabic 
English columns: > 
| alif 
Sow قطاقا قط‎ 
CCE قط تز‎ kha 


daldhal‏ د ذ 
ràzayy‏ رز 
sin sn‏ س ش 
د اقم ص طن . 
5bua‏ 
£t ayn ghayn‏ 
ka‏ ق ك 
tim mim nûn‏ لمن 
ha wow ya‏ وي 
leuers, and signs not found in the alphabet, are usually listed as‏ 


Tiana! with | 

i with » 
3 with lor y 
BS ا‎ vlog 

é with og 
4 is disregarded 
‘this order, you can look up a proper name or a department etc. in a 
directory such as a telephone book or street index; also in the 
in this book. You can also use a dictionary, provided you 
of the newer ones which list alphabetically by words: examples 
ass’ Arabic-English Dictionary published by Khayat in Beirut, 
edition of ‘Al-Mawrid’ , Arabic-English, published by Dar al-Ilm. 

iin, also of Beirut. 
understand German, you can use Langenschcidt's Arabic- 
-Arabic dictionary, either the pocket or the desk edition. 
also arranged alphabetically by words, with transcription. 

‘older Arabic-English dictionaries: they may be good, but they list 
f, and you have to know Arabic grammar well to find your word. 


in this book are arranged alphabetically by words. 
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Exercise 4 Put these customer files in their right alphabetical order: 
0 


Match the transcriptions to the names: mûsa, bilal, hasanayn, shamsi, 
sulaymán khüri. 


Now imagine opening three fresh files in the names of (g) zaydán, 
(b) abübakr and (j) nûrî. Write these names and put them in 
alphabetical order with the others. 


The answers to this exercise follow paragraph 6 below. 


Arabic Transcription 

6 There is no standard Arabic transcription for foreign words. But the 
following principles seem generally to be followed. 

Little distinction is made between foreign long and short vowels: | is 
used for long and short a, و‎ for long and short u and o, and ي‎ for long 
and short e and iı 


v is usually transcribed either with ê or the artificial letter ف‎ ; p either 
with ب‎ or the Persa/Urdo letter qı; g with Wor بج‎ and ch with the 
Persian/Urdu letter بج‎ 
viyena Vienna باریس‎ paris Paris 
جنيف‎ jintv (Fr. Geneve) Geneva lay) roma Rome 
تلفون ا تليفون‎ nion telephone كمبيوتر‎ kampyütir computer 
أوتوبيس‎ otobis (Fr autobus) bus أوتيل‎ té Fr. hated) hotel 


‘As you know, in Egypt g is pronounced like hard English g (see Unit 5), 

you often see & for j in foreign names in Egypt: Ûy Jakarta.‏ مو 

Initial s followed by a consonant other than w is transcribed as .. 4l 
اسكتلتدا‎ iskotlanda Scotland, but: سوير‎ swisira Switzerland. 


reading a commercial sign, remember that it is possibly not Arabic 
Try reading it aloud, especially if it has no recognisable Arabic 
used to enjoy watching people puzzle over a shop sign in the 
ian Gulf which read ;فيش أند جييس‎ it sometimes took them a 
e to realise that they could go inside and order the local equivalent 
ad-fries, and even wash it down with a cool LSU, a cjl سيقن‎ 


BS pane. 


ers to Exercises 
1a) AS! ( شكل‎ )( 


2 (a) amil, sá'iq, sakin 
kathir. saghir, faqir, qarîb, qalil 


h,mathaf, mashghal, masna9, mal%ab 
tish, mugarrir, mudarris, mubarrik 


3 (a) مدرسة‎ madrasa, left; (b) مستشفى‎ mustashfa, right; 
matár,right; (d) سوق‎ süq, lef. 


4 )0 bilal (b) hasanayn (d) khüri (e) sulaymán (c) shamst 


goes last.‏ نوري )( goes first, and‏ أبويكر goes before (e), (h)‏ ز 
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Tests 
1 Read aloud and translate: 
مطار )0( مسؤول‎ c) صناعة‎ (0) 
mo B Dmm 
أو‎ © A0 ١ geo 
مستشفى‎ (0) Sees (en) سوق‎ 00 


2 Rewrite the word, filling in the missing letter. Read your answer 
aloud, 


e.c) do‏ () فور... 
unm)‏ 0 ابت.اني 


3 You certainly know these international brand names. Read them 


aloud: 
كوداك ( آي بي ِم () موبيل‎ (a) 
E میشلین‎ )۵( 
*(e) difficult. Every single letter in this French name is at best an 
approximation. 


Review 


We have now completed the alphabet and the various signs 
commonly used in writing. 


16 you are in an Arab country while working through this book, you 
should already be able to make sense of some of the words shown on 
signs and notices around you. 


this unit you will learn. 


BB how to make words dual (two of a kind) and plural (more than 
two of a kind), 
how to read and write figures. 


Forms 
Dual 
will occasionally see the ending -ayn or ...أن‎ -ãn added to a 
This is the so-called ‘dual’ ending, and it means ‘two’. English 
a number for "two'; Arabic uses an ending. 
on the original word changes to co , and a final ى‎ (alif 
ب‎ sec Unit 6 paragraph 4) changes to ي‎ , before the dual ending 


relative ending ي‎ together with the dual ending becomes ن‎ 
or jk... -lyan. Read and write: 
مديرين عدر ری‎ mudirayn 
مكتبا‎ maktabán مكتبين ملتسي‎ maktabayn 
وزارتان زارا‎ wiriratm وزارتين وزارتين‎ wizaratayn 
E sharikatan ee شركتين‎ sharikatayn 
Pua) «البنانيان لذا تيب‎ 
مستشفیین متشي‎ mustasifayayn 
QUA مستشفيان‎ mustashfayán 
rectors, two offices, two ministries, two companies, two 
(m), two hospitals 
endings are not interchangeable. You will find the jy... -ayn 


first one shown) much more common, and you should use it 
when in doubt. We will have some guidelines later. 


jli  lubnániyayn/lubnániyán 


lending is always stressed: -&yn/-án. 
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2 Plural endings 
Remember that whereas for English ‘plural’ means ‘more than one’, for 
Arabic it means ‘more than wo’. 


There are two endings we can add to words to make them plural (pl). 
‘The commonest plural ending you will meet is ...أت‎ . This is known as 
the feminine plural ending. 

This is added to almost all nouns ending in > , whatever their meaning 
(the 3 is dropped before the plural ending is added), and to many nouns. 
denoting things, places or ideas, whatever their ending. 


It is also added to the very few nouns ending in ى‎ , which of course 
changes to g before the plural ending is added. Read and write: 
اتنخابات اوبات‎ intkhabat انتخاب انیا ب‎ intkhab. 
SUL شرکات‎ sharikat po شركة‎ sharika 
Ra معلمات‎ musattimat معلمة سم‎ musattima 
مستشفی مسحشفى‎ usta 


mustasfayit‏ مستشفيات مستشفيات 
lection(s), company/-ies, teacherís) (£), hospitals)‏ 


The second commonest plural ending is gy... n, with its rarer vari 
...ون‎ in, 


This ending is added only to a few words denoting male persons. It i 
known as the masculine plural ending. 


The relative ending ي‎ together with this plural ending becomes Oy. 
-iyin (less commonly, ...يون‎ Yn). Read and write: 


معلمين عمقي muSallimûn‏ معلمون لمر 
mumathth‏ عُتلین mumatntniton AEF‏ مقلون AEF‏ 
mufattishin‏ مفتّشين ^422 Nom mufatishün‏ 


ua 32) إيطاليون‎ ititivün exi de إيطاليين‎ táliyin 
7 teacher(s), representative(s), inspector(s), Italian(s) - all 


the dual, so the two masculine plural endings are not 
The ùy... în series is much more common, and you 

use it for preference when in doubt. We will have some 

later. 

line plural ending is always stressed: -in/-án. 


plurals 

many words make their plurals not by adding an ending, but by 
their internal shape. We have this phenomenon with a few 

words; consider the singular ‘man’ with its plural ‘men’, or 

and ‘mice’. Irregular plural patterns are very common in Arabic, 

such patterns exist, and, unfortunately for us, we can give no 

An irregular plural form has to be learned together with its singular. 


‘important patterns are listed below, with a model word for each 


ıa formidable list. Don't try to learn it: simply take note that such 
exist, and use the list for reference. The important thing is that 
you meet an unfamiliar irregular plural, you check whether you 
singular noun with the same consonants in the same order. If 
do, there is a good chance that you have broken the code and 
the meaning. Using a foreign language often involves astute 
work and intelligent guessing. 
‘and write the examples 
irregular plural singular. 
akhbár: 


اطا أخبار اطبار 
anbar‏ أنياء aW‏ 


UNIT 7 


buyüt بیت بیت‎ bayt house 
"C 
bunûk بنك بلك‎ bank bank 
bunüd هندي هري‎ hindi Indian 


madáris ^7 A2 isa madrasa school 
mask  لاڭم مشكلة‎ mushkila problem 
makaüb Ae مكتب‎ maktaboffce 


maar) رج‎ A مخرج‎ makhraj exit 
madakhil مدخل مد حل‎ madkhal entrance 


abi e [2 
مفتاح مفتاح  ناقا‎ miftah key 


mudarã مدير مدير‎ mudir director 


wunr وزيز رم‎ vat minister 


arabi Arab, 
rdi vt rab, Arabian 
ingilîz ux ١ إنجليزي‎ iT E English, 


vahad cg asx يهودي‎ Yahi Jewtish) 


(b) model buyût: 
بيوت .سرت‎ 
خطوط خعلوط‎ 

بنوك طول 
هنود تلود 

(c) model madaris: 

مدارس مر ارس 
مشاكل Ge‏ 
مكاتب cA‏ 
veo‏ 

مداخل مداخل 

(d) model asábi9: 

peti 
grew 

(e) model mudará": 
مدراء مرراء‎ 

Vis وزراء‎ 

(f) model 9arab: 
عرب عرب‎ 
Mul 


يهود مود 


and many other patterns. 
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‘words have alternative plurals, one with an ending, one irregular; 
two irregular forms. Sometimes the alternatives have different. 
‘An example is تقرير‎ taqrir report, decision, plurals قير‎ 
reports, |» JA tagrirat decisions. 

important word with alternative plural forms is 


final things to note about plural and dual forms: 
All the duals and plurals can be made definite with the article, as 
sual المدراء. المعلمين, الشركات.المديرين‎ 
When a noun has a regular plural, we add the masculine ending 
...ون‎ jy...) to à noun denoting a male person, or to show mixed 
company, male and female; we add the feminine regular ending 
(L.. to a noun denoting a female person, and to a noun 
denoting anything other than a person. 
The ayn ending and the -in ending are both written ...ين‎ . There 
can be confusion. There is a means of marking the difference, but 
you never sce it in use. In general, read in if in doubt. 
rest of this book, irregular plurals of new words will be given with 
lar, 50: بيت بيوت‎ bayt buyüt. Where no plural is marked, it is 
Le. is formed with an ending, as shown above. 


1 Here are some plurals. Give the singular form of the word: 
مدراء )0 سيّارات () تلفونات 3) مفتشين )0( خطوط‎ )( 
2 Put the words together in singular/plural pairs: 
وزارات» شرکات»‎ lis بنایات» مديرء مفتش. بناية.‎ 
وزارة؛ شركة» معلمات» بيت.‎ ala ن وزير‎ PIT 
ise 3 Make the relative form, in the femir 
وطن )© باكستان* ) إسرائيل* (» العراق‎ b) أميركا*‎ o) 
foreign words. Easy, if you say them aloud. 
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[Exercise 4 (a), (b) and (c) below are signs and notices which we have 
read before. Can you fill in the missing captions? Having done that, 


read, pronounce and translate the new sign, (d): 
p 3 LI e 


2g £&8& 


Exercise 5 Look back at Unit 6, Exercise 2. Read these new words, 
following the model given: 

ta) ES kuttab writers. Read زوار‎ visitors, Je workmen, تواب‎ 
deputies 

(©) مكتوب‎ maktüb written. Read g sit prohibited, ¢ pas printed, 
معروف‎ known,» pS confidential. 

(©) مدرسة‎ madrasa school. Read مكتب‎ library/bookshop, 

law-court.‏ محكمة 

(d) سياحة‎ siya tourism. Read 3l carpentry, سباكة‎ plumbing, 
| خياطة‎ sewing. 

[The answers to these exercises follow paragraph 4 below. 


Figures 
4 Figures are written as follows. Most important: they are written from. 
left to right, like European figures. Write the handwritten forms shown. 


below the printed forms: 
33 
31 AY TUS E CU), 
To ha qoe ere 
$0 7 e 4 £ £ t 
ur our QC t H t 
a * LI 0 i6 3 5 ¥ 
2# ر‎ “¥ 4 


۷ 
v 
4 


72 cx 


1 . 8 s 
careful with handwritten figures C (Y) and V or € (Y). Many 
write Û for extra clarity. It is not wrong to copy the printed 
in handwriting if you prefer; though some Arabs may read your { 
a handwritten Y. 

At confuse 8 (5) with - (0) 

figures occur with letters or symbols, they should be read like this: 
O4A as 598 8: E as 64%. Reading in both directions needs a 
practice. 

» Algeria, Tunisia and Libya the European figures are used. 


is more about numbers, including how they are pronounced, in 
13, 


6 Write in Arabic figures: 

2487 — (9503 — (1999 — (01420 — (e)2006 

7 Write in European figures: 

€ Ve YeYo INYO) مم‎ 
8 Copy in Arabic figures and letters these car number-plates 
writing. Then put them into European figures and letters: 


to these exercises are on the next page. 
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| Answers to Exercises 
Exercise 1 (a) مدير‎ (b) تلفون) سيّارة‎ )۵( thie ) خط‎ 


Exercise 3 (a) أميركية‎ (b) وطنية‎ (c) إسرائيلية )4( باكستانية‎ 
(OR 

Exercise 4 (a) خطر )©( مهل )6( مخرج‎ (D git STOP 

Exercise 5 (a) zuwwir, Summal, nuwwab 

(6) mamni?, matba9, marûf, maktüm 

(c) maktaba, mabkama 

(4) nijara, sibáka, khiyata 


Exercise 6(a) YEAY — es (4A4 NEY 
(Y 

Exercise 7 (a)4385 (b)162  (c)2057 (d)1000 (e) 405 
Exercise 8 (a) ,J EANCE 48923 S 0) ÉACVT- 184837645 
Ko vA- Yt CV 796327 


Tests 
1. Read aloud and translate: 
القاهرة () شركة‎ d العراق‎ )( 
زيارة © إداري‎ )© E [2] 
Are السوريين‎ )١( 
مدارس )0( الانتخابات‎ (my أجنبي‎ w 


2 Arrange these iregular plurals into groups, each group with its 
(hich is included to help you). Don't worry about the words 
don't know; ate) fae ومع‎ 

Rr‏ أسابيع . خطوط. ظروف. مطاعم» أرقام. عواصم, 
أموال؛ وزراء؛ بيوت, مبالغ. مدراء. alt s, “Sim Ael‏ 
«SST cog‏ مدارس» بنوك. 


Make the masculine plural relative, in the indefinite form (eg. 
,(لبنانيين‎ from each word: 
p lala» rer) 


e) lala‏ الكويت* 
c) unfair - we haven't done this proper name. But it is familiar and‏ 
you can handle it. Just follow the rules.‏ 


Make these words plural. They all follow the feminine regular 


pattern 
البناية )0( السفارة )0( مستشفى‎ )( 

) کمبیوتر © أوتيل «) معلمة 

(g)‏ المطار pA‏ () شركة 


0 إمكانية a) DTI‏ انتخاب 


have leamed the dual and the plural, regular and irregular. Don't 
d by the variety of irregular plurals; Arabs often have 
difficulty. The commonest pattems become more familiar with 


We eam some of the word-patterns which characterise Arabic - 
hich help us to find our way around a language whose words 
different from our own. 


In this unit you will learn. 
"MI three important forms derived from verbs, 
something about other writing styles. 


Verbal Forms 

1  Parüciples 

Think of English words like ‘writer’, ‘writing’, ‘written’. The first one 
names a person doing an action; the second describes such a person. 
The third describes a thing suffering an action. 

All three are derived from a verb (in this case to write), but they are not 
verbs themselves. They are either nouns or adjectives (look back to Unit 
4, paragraph 4 if you are unsure of these terms). 


‘Arabic has such words too, and they are numerous and useful. We call. 
them participles. The ones referring to a person or thing doing an 
‘action (writer, writing in English) are called active participles. The 
ones referring to a person or thing suffering an action (written in 
English) are called passive participles. 

Both active and passive varieties can be used either as nouns or as 
adjectives, as long as the words make sense. 

Arabic participles have recognisable patterns, fortunately not too many 
to learn. Here are the main ones, grouped according to a model, with 
examples, which you will find useful. Obviously, a verb has both active 
and passive participles only where both would make sense or be useful, 
For most verbs, only one of the two is in common use. The columns 
shown below (active on the left, passive on the right) reflect this fact. 
Approach this list in the same way as you did the irregular plural patterns 
listed in Unit 7. What is familiar will stick in your memory straight away, 
giving you the pattern. Practice, and inquisitiveness, will help you to 
apply the pattern more widely. 

Read and write (there is, alas, no room to show the handwriting here): 
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| Passive Pariciple suffering’) 


maktüb written‏ مكتوب 


Js عامل‎ 9amil umm workman 


pole hir present, ready 


gaa maftüh open(ed) 
gyi mamni? prohibited 


mashghal busy (‘busied’)‏ مشغول 


madtumat‏ معلومات 
(‘things known’) information‏ 
mabfüz reserved‏ محفوظ 


model mumaththil (active), mumaththal (passive): 
Pe mumaththl representative A2 mumaththal represented 


mugarrar decided‏ قر 


musáSid (active; no common passives): 


mursil (active), mursal (passive): 


murs sent‏ مرسل 


‘katib (active), maktab (passive): 


Active Participle (‘doing’) 


RS كاتب‎ kan مس‎ 
writer, clerk. 
سائق‎ satiq driver 


Vim necessary‏ لازم 


mufattish inspector 
luo malim reacher 
D mederi مدت‎ 
le muprrit reporter 


musidid assistanz‏ مساعد 
musifir travelier‏ مساق 
mubámi lawyer‏ محا 
Ane muhásib accountant‏ 
lia munasib appropriate‏ 


Ja mursil sender 


muti donor‏ معطي 


mufid useful‏ مفيد 
mibimm inporan‏ مهم 
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(e) model muntakhib (active), b (passive): 
منتخب‎ muntaklib elector منتخب‎ muntakhab elected 
مشترك‎ mushtarik participant | مشترك‎ mushtarak joint, 

eia muttahid united common 
zs muntatie waiting for منتظر‎ muntazar awaited 
( model mustakhdim (active), mustakhdam (passive): 
مستخدم‎ mustakhdim employer مستخدم‎ mustakhdam employed 
مستقبل‎ mustagbil مستقيل‎ mustaqbal jurure. 


„ (radio, TV) receiver 
J مستعد‎ musta9idd li ready for 


You can see that 
I a few active participles of model (a) have an irregular plural, in the 
masculine form, almost all other participles (passive of model (a), 
and active and passive of models (b) to (f)) having regular plurals. 
Win models (b) to (f) the only difference in form between the acti 
and passive forms is in the last vowel: - for the active, -a- for 
passive. Unfortunately, everyday Arabic writing does not sh 
this important difference. There is a way of marking it, but this i 
seldom used outside school textbooks. We have to be guided 
the context. 
“The participle can be made feminine and/or plural, as usual 
معلّمة‎ muSallima teacher (f)  نيقئاس‎ sa qin drivers 


Exercise 1 Read aloud the participles listed after each model 
(a) model وارد :كاتب‎ arriving, طالب‎ student, JalS complete, 
jb knowing 

(c) model محافظ :مساعد‎ conservative, مقابل‎ facing 

(0 model مستعمل :مستخدم‎ user, مستأجر‎ tenant, مستثمر‎ im 
What is the last vowel in all these participles? How do you know? 
Exercise 2 Read aloud these passive participles: 


مقترح rejected, Clune armed,‏ مستذكر broken,‏ مکسور 


The answers to these exercises follow paragraph 4 below. 


Nouns 
Think of the English word ‘inspection’. It comes from a verb ('to 
°) but is itself a noun. It denotes the activity of the verb. Arabic 
s nouns of this kind; we call them verbal nouns. We know 
‘verbal noun inspection in Arabic, from Unit 6: itis تفتيش‎ taftish, 
nouns are important in Arabic. We meet them constantly in 
etc. The ones corresponding to the group (a) participles (model 
Meals) are irregular in form, but groups (b) to (0, corresponding 
participle groups (b) to (f), are regular, following known models in 
‘way as do the participles. 
ing list is not intended for learning outright. Treat it mainly as 
‘material; some of itis familiar already. Read and write: 


lar (several patterns are found; the words are best learned 
a5 nouns): 


e HLS kitaba (the act of) writing 
Qr وصول‎ wusat arrival 

eel عمل اعمال عمال‎ amat amat work 
ina 

taftish inspection 

e تعليم‎ ta9tim tuition, education 
(EF AE mim eo orea 


tagrir report, decision 


musidada help‏ مساعدة ضاعد. 
mubasabát (pl) accounts‏ محاسبات LS‏ 
mughidara departure‏ مقادرة مطادره 
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(d) model irsal: 
ارسال‎ JUI اقم‎ despatch 
m | idara administration 
إضراب افا‎ rib sre 
(©) model intikhab: 


QU] intitháb election‏ الاب 
ishtirák participation‏ اشتراك اشتراك 
jl intigar wairting)‏ انسّظام 
(O model istikhdam:‏ 
itikidám employment, recruitment‏ استخدام امقيام 
istiqbál reception‏ استقبال Que‏ 


These nouns can of course form relatives (Unit 4) by adding ...سي‎ 
Read and write: 


taStimi educational, tutorial‏ تعليمي کعلمي ر 
aLishtirakiyin the socialists‏ الاشتراكيين الامشتوا "i‏ 


Abstract Nouns 

3. You will also find abstract nouns (i.e. nouns denoting a quality 
state) ending in dy... iya. These are in fact feminine relatives, but us 
only as nouns. Read and write, and remember if you can, such 
abstracts as: 


ab-ishtirakiya socialism‏ الاشتراكية الا شترا 
ad-timugratia democracy‏ الدموقراطية الدمرقرا طيم 
Other Written Styles‏ 


4 Just as in our alphabet, so in the Arabic alphabet there are vari 
styles or typefaces in use. Here are all the letter families, first in the 
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in this book: then in a newspaper style; then in typewriting: then in 
decorative styles used on buildings and monuments: 

اعبب جج درسس صص b‏ ععع ع فف ق كك لل مم تن ههه ه و 
أءبب جع درسس صص ط ععع ع قف ق كك لل مم نن ههه ه و 
rel‏ درسى صصرط ععع ع ففق كك لل مم تن ههده و 
اءبب جح درسس us‏ ط ععع ع فف ق كك لل سم نن ههه » | 
el‏ جج درسس صص ط ععع ع ففا ق كك لل مم نن tema‏ 
Arabs use a handwriting style with abbreviated shapes for certain‏ 


letters standing at the end of a word or alone. Reading this kind of 
iting is much easier if we know these shapes. Here are the 


دش سه aad‏ ق و 
Read aloud these verbal nouns‏ 3 
instruction,‏ تدريس independence,‏ استقلال renewal,‏ 


meeting, pl! reform. Ja skfinancing, Alia occasion, 
il transfer 


answers to this exercise are immediately below. 


ers to Exercises 
1 (@) warid, talib, kamil, arif 


, musallah, muqtarah 
3 tajdid, istiqlal, tadris, ijtima9, ilah, tamwil, munasaba, 
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Tests 
1 These are words which we have not studied. Pronounce each one 
and identify it either as a masculine active participle or a verbal 
‘noun. Don't worry about the meaning; it is the form that counts: 
تقديم () راکب )© مراسل‎ (a) | 
إنذار (» مستعلم — شامل‎ @ 
6)مدرس‎ Meo 


2 Write: 
(@) munãsiba (b)intikhbi — (c)muqarririn 
@ 9ummat (© tanzim 


3 Here are five active participles. Give the corresponding verbal 
nouns. Read aloud and translate the participles and verbal nouns: 
demo مشترك‎ )( NI 
مساعد )0( مستقبل‎ (d) 


4 Read aloud: 
مدرسة للبنات‎ (b) الاستقبال‎ @ 
^e محر والعراق‎ )( 
à pla li (e) 


Review 


Participles and verbal nouns are forms which you will see in 
abundance on signs and the like. Being able to identify such words 
will help you to pronounce correctly, and to write down for future 
use, many new ones which you will meet. Working out their meaning 
will also be easier. 


We have finished our study of separate words. We now move on to 
expressions (‘stuctures") containing two or more words, very many. 
of these words being like the ones you have just studied 


the first basic structure, linking a noun and an adjective, 
the possessive. 


Words: المواصلات‎ al-muwasalat Communications 
Essential Vocabulary 

| أجنبي‎ ajnabt ajanib foreign aly قلفقم‎ radio 

lol pdr issue, issuing رسالة‎ rista letter 
إعلان‎ in anouncement, رسمي‎ rasmi official 

notice, advertisement ١ شخصي‎ shakhsi personal 

3, bilád buldán country صورة صور‎ süra suwar picture, 
تجلرة‎ tijüra trade. photograph 
field titivizyan television طويل طوال‎ tawil tiwal long 
جدید‎ jadid judud new علاقات‎ Yalagat relations. 
جميل‎ jamil beautiful  راصق قصیر‎ qasir qisar short 
حكومة‎ huküma government متاز‎ mumtaz excellent 
Reference Vocabula 

barid mail ugha language‏ بريد 
taqaim presentation axa mujtahld hardworking‏ تقديم 
air (adjective) —— alma majalla magazine‏ ەز جو 
hadith hidath modern low mahallî local‏ حديث 
khitàb akhtiba speech Jal,» murasil correspondent‏ خطاء 
معرض معارض zamil zumala’‏ زميل 
colleague (m) maSrid maSárid exhibition‏ 


sibafa press مقالة‎ magia (press) article 
ssubufi journalist. ola mulawwan coloured 


mandüb delegate‏ مندوب sabifa subut‏ صحيغة 
mu’tamar conference‏ مؤقر newspaper‏ 


EIS qir&'a (cto reading yo pai نص‎ nass nusüs text 
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* If you take to speaking your Arabic (and why not?) use the popular 
spoken word for ‘newspaper’, dl جريدة‎ jarda jarã'id. The word 
صحيفة‎ is used only in writing. 


Basic Structures, 1: The Description 
2 Write these two words: 
إعلان اعلان.‎ 9an announcement 
Ub la hamm important 
D 

is an adjective. (Look back to Unit 4, paragraph 4‏ هام is a noun.‏ إعلان 
for these terms, if you need to.) Now write the two words together, noun‏ 
first. We get the expression‏ 

on important announcement‏ إعلان هام اعلا O‏ هام 
This type of expression is our first basic structure, which we can call a‏ 
description. It is very common, and in any Arab town you will see‏ 
‘examples all around you in advertisements, notices and the like.‏ 


‘You will remember that Arabic has no word for a or an. Note also that, i 
‘contrast to the English, the Arabic adjective follows the noun 


Now read and write a few more descriptions (remember that relatives. 
Unit 4 - can be used as adjectives): 
سای‎ CAM. كاتب لبناني‎ a Lebanese writer 
خطاب طوس‎ Jub خطاب‎ Miti اا‎ a long spe 
مشغول مقرر معغول‎ je (muqarrir) a busy repo 
عام‎ OVE! Fe إعلان‎ a public notice 
epee ac? صحفي مصري‎ (out an ا‎ j 
Now read and write an Egyptian (woman) journalist. Watch 
happens tothe adjective: 


re a بية مصرية‎ an Egyptian journalist. 
The adjective assumes the feminine form too; it is said to agree with. 
feminine noun. Read and write an Egyptian newspaper: 
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CLO صحيفة مصربة حيمر‎ Gif) 

٠, we generally apply the concept of masculine or feminine only 
denoting people or higher animals (one possible exception 
she for a ship or a boat); we regard other nouns as it or neuter. 
dic has no neuter; all nouns, including those for things, places and 
f, are either masculine or feminine ( ,صحيفة‎ shown above, is 
ine). For our purposes, the rules for Arabic nouns are simple: 

‘nouns for male people and male animals are masculine; nouns for 
female people and female animals are feminine, 

‘nouns ending in 3 denoting things. places and ideas are feminine, 
nouns (with any ending) denoting towns, and most countries, are 
also feminine. Other nouns for things, places and ideas are 
masculine. 

is a handful of exceptions, none important enough to concern us.) 


this in mind, read and write this series of feminine descriptions: 


pnt صحفية مشغولة ۴عفرم‎ a busy newswoman 
رسالة رسمية رسا لء رمم‎ risila rasmiya an official letter 
ak وره‎ thar صورة‎ sira jamila a beautiful picture 
عربیہ‎ je? صحيفة عربية‎ an Arabic newspaper 

examples given so far have been indefinite. How do we make a 
description? Given that we make the adjective agree with the 
jin gender (m. or f.), itis logical that we make it agree in definition 


indefinite adjective for an indefinite noun, definite adjective for a 
noun. We do just that. Read and write: 


ADI AD الكاتب اللبناني‎ the Lebanese rier) 
VZAAN المشغول‎ fll the busy reporter (n) 
الطوه‎ uec التصّ الطويل‎ (am-nass) the long text (m) 
الثر,‎ pier) الصحافة الغربية‎ assibáfa l-gharbiya* 


the western press (E) 
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eV IGN الرسالة الطويلة‎ ar-risila t-awila* 
E 5 the long letter (f) 
لجل المجديره‎ ١ المجلة الجديدة‎ at-majatta Ijadida* 
The new magazine (£) 

We apply to adjectives the same rules for adding the article ال..‎ 
(assimilation to sun letters etc, Units 2 and 3) as for nouns. 
* Remember that the ‘weak’ a- of the article is dropped after a vowel. It 
is easiest to pronounce the vowelless article as part of the preceding 
word: as-sibafá l-gharbiya (ete) 
‘A proper name (Egypt. Ahmad) is always definite, even if it has no article. 
So a description with a proper name has a definite adjective, just like 
Alexander the Great or Ivan the Terrible in English. Read and write: 


MA مصر ا حديثة مرا‎ Gl-haditha) modern Egypt (f) 


[Exercise 1 Make as many meaningful descriptions as possible, using 
noun from list (a) and an adjective (making it agree) from list (b). 
and translate your descriptions: 
الإعلان. » بلاد » الصورة» رسالة‎ o) 
مفيد. شخصي» طويل؛ محلي» جميل‎ ple 0) 
Exercise 2 Read and translate these newspaper headings. Whi 
descriptions are masculine, and which feminine? Definite or indefinite? 


The answers to these exercises follow paragraph 5 below. 


QU مقررین غربيين مقر رین‎ | owes 

reporters (m)‏ ] مقرران غرببان مراك غربيان 
ar-ristiata‏ الرّسالتين الرّسميتين 2 I‏ 

Moos ee 
Goose ا‎ 


you would expect, plural descriptions, both indefinite and 

also exist. They occur very frequently. 

description, the noun forms its plural in one of the three ways 

Studied in Unit 7 (feminine regular, masculine regular, and the 

forms). 

Adjective forms its plural in one of these three ways only when it 
people. We call this the animate plural form. 


the adjective describes any other plural noun (animals, things, 

ideas) it always has the same form as the feminine singular, 

of whether the noun is masculine or feminine. We call this 
plural form. 


'a most important rule, and you will see it in action countless times, 


Plural Rule: An adjective describing a plural noun 
denotes anything other than people is put into the inanimate 
which is always the same as the feminine singular. 


write these plural descriptions; note the form of the adjective 
‘Case (an. = animate, inan. = inanimate) 


( زملاء متازيناون زسلاء ما زى‎ zumal? mumtizin (an) 


Ye زميلات ممتازات  زميلات‎ zamitit mumtizat 
1 excellent colleagues (f. an. pl.) 
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«Ge اقتراحات ممتازة اكتراحات‎ igtirábát mumtaza 
3 excellent proposals (inan. pl) 
of le SD  ةزاتم مقالات‎ magalat mumtaza 
excellent articles (inan. pl.) 
Remember that the choice between animate pl. and inanimate pl. (= f. 
sing.) forms arises only for the adjective, not the noun. And then only 
for the plural, not the singular or the dual. 
Here are more plural descriptions, of various kinds, including a mixture of 
definite and indefinite (but remember that, since Arabic uses the article 
for any noun used to cover a whole category in general, you may not 
always want to express the article in English). Spot the animate plural 
and inanimate plural adjectives too. Read and write: 


eui بلدان غربیة بلہاں‎ (buldan) western countries 


$e pot Vio صور‎ suwar mulawwana 
3 1 colour(ed) photographs 
عثلين أجانب 2 صمثلين اجائب‎ jani) 
ا‎ foreign representatives 
الصحف الأجنبية العف الا جنس‎ as-subut aL'ajnabiya 
(the) foreign newspapers 
cae Mpa الكمبيوترات اليابانية‎ 


orth oe 
wer اعلانات‎ 
Sy ees ‘government 
متمد ای‎ SIG زميلات مجتهدات‎ (mujtahidat) 
hard-working colleagues. 
Possessive 


5 In English the so-called possessive (more correctly, poss 
adjective) is a word: my, your, his, hr, it, our your. their. In Arabic 
an ending added to the word denoting what is possessed. 
colleague in Arabic, indefinite masculine form: 


5 زميل 
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‘add the ending ¢,-.. - and you get my colleague (m): 


gie) amit‏ سبلي 
on the possessed noun changes to co (since ã can stand only at‏ 3 
of a word) before the possessive ending is added. Write my car:‏ 


are all added to the indefinite noun in the same way as حي‎ 
‘and write: 


tagriri my report 
mushkilati my problem 
igtiráhak, ..ik your proposal 
lajnatak, ..ik your committee 
 maktabu his office 

Süratu his, its picture 

ismha her, its, their (inan.) name 
ibtijájna our objection 
 majallatna our magazine 


wusülkum your (pl) arrival 
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Et زيازتكم أ‎ sree joa رض‎ vite 
نم‎ Ye! إعلاتهم‎ tnum heir advertisement 


twirathum rheir aeroplane‏ طائرتهم طا تم 
Certain things need explaining:‏ 
I The possessive you shown above has three forms: one used wi‏ 
the ‘possessor’ is a male person, one used when the possessor is‏ 
female person, and one used when the possessors constitute‏ 
group.‏ 
We usc the possessive -u or -hu when the possessor would‏ 
expressed with a masculine noun; we have to translate with his‏ 
its as appropriate‏ 
We use the possessive -ha when the possessor would‏ 
expressed with a feminine noun, or a plural noun not de‏ 
people (this is the inanimate plural again); we have to trans‏ 
With her, its or their as appropriate.‏ 
We use the possessive «hum their only when the possessor‏ 
people, i.e. animate.‏ 
No dual? Yes, there are dual possessives (= of you both, of‏ = 
both), but they are so rarely used that we need not learn them,‏ 
they have been left out of this table.‏ 


When a noun has a possessive ending attached, it logically bec 
definite. So any accompanying adjective has the article. Read and 


werd) Ten 


y my new! 
C لزيارتك الرسمية لزيا رتل‎ Gaiyáratak ar. 
5 for your official 
p dE O متقحة‎ munazzamatu 
ak إنتاجهم الصناعي ان‎ m cae 
8 إنتاجهم الصناعي اتاج‎ intijhum as-sinaST. 
c [d v et a 
We can also add these possessives to a noun with the regular 
noun ending ...أت‎ or to an irregular plural. Read and write: 
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aA رماتهم المفيدة ساح‎ ma9lümáthum al-mufida 
ro a ele حصي حي‎ Hmm 
| مشاظف‎  LiJD مشاكلنا‎ mashákilna IHanniya. 
E our technical problems 
a possessive to a noun with the dual ending, or with the regular 
Qa ost -n/ün, involves various changes which are frankly 
th our trouble, since these forms are very rarely found with 
ives. We can ignore them. 


3 Who placed advertisement (a)? And what is the firm which 
advertisement (b) looking for? (Read only the big print? 


® 3 


الخطرط الجوية الوطنية 


4 Read and translate the following descriptions: 
الفنية‎ be الأجانب‎ gO نة‎ 
مكتبك الجديد‎ (e) الصحافة المحلية والوطنية‎ t) 


swers to these exercises are given immediately below. 


to Exercises 


| الإعلان الهاماامفيد 1الشخصي |الطريل‎ al-istan 
 al-mufid, ash-shakhsi, at-tawil, al-mahalli, al-jamil 
tt, useful, personal, long, local, beautiful announcement/ 


| a useful, local newspaper 

2 يلاد‎ bilad hámm, jamil an important, a beautiful country 

et) Vasa aul الصورة‎ şara hama, 

.sh-shakhsiya, l-jamila the important, useful, personal 
beautiful picture/photograph 
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risila hámma, mufida,‏ رسالة هامّة١مفيدة|شخصية‏ اطويلة اجميلة 
shakhsiya, tawila, jamila an important, a useful, private, long,‏ 
beautiful letter‏ 

Exercise 2 (a) iSlán hukami Government(al) Announcement/Notice, 
indefinite masculine. 

(®) at-tijára I-watanî (‘The’) National Trade, definite feminine 

Kc) îtaliya I-jamila Beautiful Italy ("Italy the Beautiful’), defini 
feminine 

(4) intikhab hàmm an important election, indefinite masculine 
Exercise 3 (a) al-khutat al-jawwiya l-wataniya (‘The’) Nati 
| Airlines (‘Air Lines’) 

(() mumaththilin fanntyin Technical Representatives 

Exercise 4 (a) suwar mulawwana coloured pictures/photographs 
(() li--muqarririn al-'ajanib for (‘the’) foreign reporters 

©) munazzamatna |-fanniya our technical organisation 

(a) as-siháfa |-mahalltya wa l-wataniya the local and national pre 
K(c) maktabak al-jadid your new office 


Tests 
1 Read aloud and translate: 
احتجاجاتهم الطويلة‎ t) صحافتنا الأسبوعية‎ (a) 


© الزّملاء الفتيين (4) صحف عربية 
"Un‏ 
Put adjective and noun together in a description, changing‏ 2 


adjective as necessary: 
وطني‎ Able (ه) مدرسة, ابتدائي‎ 
ven لزوارناء‎ )( mE 


«ul (e)‏ عام 
Make these descriptions plural‏ 3 
(ه) رسالة طويلة EP‏ 
ENG‏ () الطائرة الأميركية 
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In this unit you will learn. 
NI the personal pronouns, 
MI the second basic structure, making simple statements. 


New Words: Jaall al-9amal Work 

1 Essential Vocabulary 

tajir tujjar rrader yale mamûr public official‏ تاجر تا 

madani civil, urban‏ مدئي khabir khubara’ expert‏ خبير خبراء 
Ja duwalî international ——— g4a mashhür famous‏ 

sa9b sib difficult kgs muhandis engineer‏ صعب صعا 

+ Chi طبیب‎ tabib atibba" doctor موجود‎ moujad present (nox absent) 
gale Salami worldwide) by» muwazzaf employee 


AE ghá'ib absent AUS, wikata agency 
gab Reference Vocabulary 
أجر أجور‎ air ujar wage عرض اعمرضة‎ mumarrid(a) nurse 
بطالة‎ baa unemployment adi handasa engineering 
راتب رواتب‎ ratib rawatib salary واضح‎ wai clear 
سمسار سماسير‎ simsir samásir broker وظيفة وظائف‎ wazita 
شغل أشغال‎ shughl ashehál work, job ‘waza’ job, post 
عمل أعمال‎ Samal a9mál work, labour تنوم وکیل وكلاء‎ 
معقول‎ ma9qil reasonable wukalà* agent 


maqbül acceptable‏ مقبول 


Personal pronouns 

2 ln previous units we have seen most of the personal pronouns 
you, he’ etc.) . It may be helpful to have them clearly set out, with 
we haven't seen so far. Write them out: 
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Gi هده‎ oF تحن‎ mime 

anta you (m) ra ez antum you (ph) 
anti you (E) 

huwa he, it(m) ph hum they (people) 
hiya she, it (£) they (other than people, i.e. inanimate pL) 


pronouns correspond exactly to the possessives given in Unit 9, 
5. The notes given there apply here as well. 


Structures, 2: The Equation. 
You probably didn't realise that you can already read and write 
sentences in Arabic. Well. you can. Read and write these ones: 
هو مسؤول.‎ (masül) 


: هر مؤول ٠‏ 
He is responsible.‏ 3 
(muhandis)‏ هو مهندس. ھر مەک . 


E , He is an engineer. 
. زميله مسؤول. زميك ص وول‎ Camila) 
His colleague is responsible. 


coy des زمیله طبيب.‎ 


: "edo dc 
P hej . i ز‎ His colleague 
Gere gl Heri bra gine thes) ا‎ 
jas simple as that. Whereas in English we need a verb form ‘is’ for 
A sentence, Arabic needs nothing beyond the two parts of the 
‘These Arabic sentences are complete and correct. 
1 حت سي اي‎ nate سا‎ petite 
Bes er bose eia a m 
Furious") 


call this structure an equation, because, like a mathematical 
such as ‘x = 2', both parts are regarded as equal to cach other. 
on is the second of the three basic structures which we study. 
use any pronoun in the first part of the equation. 


‘write: x 
ed V أنا مسؤول.‎ ram responsible. 
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She is responsible.‏ هي مسؤولة. 


(mashhara)‏ هي طبيبة مشهورة. 
She is a famous doctor.‏ 


[Equation Rule: In a simple statement, Arabic does not use any verb 
form corresponding to the English “am, is, are’. The verb is simply, 
omitted. 


You will notice that the second part has to agree with the first part. Also, 
we can of course have a noun instead of a pronoun. For both, we 
observe the inanimate plural rule (Unit 9, paragraph 4) throughout. 
Read and write, with an eye on the inanimate plural 


. المشكلة صعبة. الم صد‎ (sa9ba) The problem 
5 is difficult. (feminine singular) 


. سيم‎ GAN المشاكل صعبة‎ Me problens 
- difficult. (inanis plural) 
. ام الأقتراحات طويلة. الا عَتراحات طوبل‎ ١ 
ep ا هي طويلة. هی‎ e 
T (the proposals) are long. 


When we have to use a masculine regular plural ending in an equation, i 
takes the form هته ...ون‎ (not gy.-.-in); when we use a dual, it takes 
form ...أن‎ -àn (not ...ين‎ -ayn). Read and write: 


ESAE المفتّشون مسؤولون.‎ The inspectors are 


a LL responsible 
المفتشان مسؤولان. اطفمشان ولال‎ Both inspectors are) 
responsible 


au f نحن مسرورون.‎ (masrürün) We are pleas 


[Exercise 1 Make as many meaningful equations as possible, 
your first part from list (a) and your second part from list (b). The w. 
must be used as they are; don’t change their form: 

iua JI‏ المندوبون» الصحفي 


٠‏ موجود» واضحة؛ عراقي 
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2 Translate into Arabic and read your answer aloud: 
engineer is Lebanese. — (b) They are Italians. 
minister is absent d) The doctor is German. 
is a foreign doctor. 


Answers to these exercises follow paragraph 4 below. 


‘is a clue. Read and write this expression, which bears some 
to one of the equations we have already writen: 


NAAN المشكلة الصعبة‎ al-mushkila s-saSba. 

the difference. What we have here is not an equation at all but 

ion (Unit 9): ‘the difficult problem’. In a description the 

agrees with the noun in every Possible way, including 
ite. The equations we have written earlier in this 

have a definite first part but an indefinite second part, 

have equations with a definite second part. But they almost 

‘have a pronoun in the first part. Read and write: 


f oe! هو الرئيس. هر‎ (ar-ra'is) He is the chairman, 
الخبراء‎ orbe هم‎ They are the experts 


of the equation demands a noun in the first part, then we 
‘noun but we re-state it with its corresponding pronoun. 
write: 


5 

The agi (te is‏ العراقي هو الرئيس. GV‏ هوا 
E Nap 1‏ 
aj My colleagues (‘they’)‏ الخبراء. ye‏ » 
My cles‏ زعلاتي هم BE PSIG heb‏ 
the pronoun makes it impossible to read the expression as a‏ 
Hon. It must be an equation. But such equations are‏ 


comparatively rare. Equations of the type we have studied earlier in 
paragraph, with an indefinite second part, are much more common, 


4 Equations descriptions. 
Either part of an equation can itself be a description. As long as 
relationship between the two parts is respected, the equation is st 
correct. Look back at the fifth and eighth examples in paragraph 
above: 


زميله صحفي مصري. هي طبيبة مشهورة 
in which the second part consists of a description. We can have the‏ 
part as a description: or indeed both parts. If the equation begins to k‏ 
a little heavy or complicated, the writer may break it up by adding‏ 
corresponding pronoun to the first part, showing clearly which parti‏ 
which. We can always do this, with any equation. Read and write:‏ 


DESEE 


ب العربي هو مهندس مدني. ادوب الرس هو (nt‏ 
To» The Arab delegate (‘he‏ 
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ones are equations and which are descriptions? Which 

(if any) contain a description? 

4 Read aloud and translate: 

()الطبيب إنجليزي. lel ilo)‏ معقولة. 

raed) "T 
اقتراحنا جديد.‎ (e) 

answers to these exercises are given immediately below. 


to Exercises 

1 .ةحضاو١ةلوبقم اقتراحتنا‎ iqtiráhátna maqbila/wádiha. 

»sals are acceptable/clear. 

IZ pa هي‎ hiya maqbula/widiha. 
are acceptable/clear. 


sens present /Trag 
المتدويون مو‎ abmandaban moj 


I hom êlan. (6) غائب.‎ pigllab-wazir .لاقع‎ 
ان‎ Term at-tabib almanî. 
هي‎ hiya tabiba ajnabiya. 
3 (a) al-mu'tamar ad-duwall maftüh. The international 
* is open. Equation with a definite description as first part 
ük mas'dla. The banks are responsible. Equation. 
hamma wa-sa9ba An important and difficult job. Not an 
‘but an indefinite description. 

Ir al-jadid marid. The new minister is ill. Equation with a 
description as first part 
tajir Salami. Lebanon is a world trader. Equation with an 
description as second part. 
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Exercise 4 (a) at-tabib ingilîzî. The doctor is British/English. 
(b) al-iqtirábát maqûla. The proposals are reasonable. 

(c) huwa khabir fanni. He is a technical expert. 

(a) misr kabira. Egypt is big. 

|) iqtirábna jadid. Our proposal is new. 


Tests 
1 Read aloud and translate: 
وظيفته صعبة. (0 المؤقر التجاري هام.‎ )0( 
الصورة جميلة.‎ (d) الوزراء موجودون.‎ © 
الصورة الجميلة‎ )© 


2 Put the words together in an equation, making any neces 
changes. Read aloud your answer and translate it: 


(ة) موظفون؛ مسرور. (۵ مطارناء دولي؛ هام. 
too‏ تاجر؛ دولي. at‏ النص؛ واضحء ومقبول. 
© مأمور؛ مشغول. 


3 Fill in the missing letter. Read aloud and translate the word: 
م..دوب‎ 6 dba و...يفة‎ (n) 


Review 


With an understanding of descriptions studied in the last unit 
equations studied in this unit, you have made a serious step tow 
being able to read and understand the headings of many notices 
announcements, and many newspaper headlines. There 


third basic structure also related to these two. But before we 
that one, we should arm ourselves with some important prepo 
(o. from, in, with and the like), which come in the next unit. 


Essential Vocabulary - Prepositions 


"ET في‎ fin 
اط اب‎ with by, in قبل‎ qabl before 
بعد‎ ba9d after J tito, for. of 
على‎ Yala on مع‎ mad with 
مدو عن‎ from, about Qe min from 
Essential Vocabulary - Other words 
إشارة‎ ishára sign مرور‎ murür(also:) 
إيقاف‎ iqat parking Passing, turning 
بلد‎ baladbilád town 2 مفرق مفارق‎ mafraq mafariq 


uel». bülis police crossroad 
gif mamnd9 prohibited 
ميدآن ميادين‎ maydán mayadin 
square 
تقل‎ naql transport 
وقوف‎ we stopping 
يسار‎ yasár lefi-hand) 
ae yamin right-hand) 


Reference Vocabulary - Prepositions 
lÎ amam in front of خلال‎ khilal during 
تحت‎ taht below, under del» dakhil inside 

hasab according to  نودبانود dim, bidün without‏ حسپ 
QUU kh ouside JL didd against‏ 
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ka. mih like, as‏ كامثل ghar apart from‏ غير 
foug above, over «lg wara’ behind, beyond‏ قوق 
Reference Vocabulary - Other words‏ 
qasr qusür palace‏ قصر قصور barlamán parliament‏ برلان 
qunsuliya consule‏ قتصلية baladiya town hall‏ بلدية 
majlis majális counc‏ مجلس مجالس jámi9a university‏ جامعة 
markaz marakiz cent‏ مركز مراكز  shurüpoliceman‏ شرطي 
sima wim capital city‏ عاصمة poles‏ 
Prepositions‏ 2 
‘A preposition is a word connecting a noun or pronoun with the rest‏ 
the sentence. Examples in English are in, with, from. In the essential‏ 


reference vocabularies given above the prepositions are sho 
separately because of their importance. 


In Arabic the preposition precedes its noun, as it does in English. R 

and write: 
بعد سكم‎ Lie بعد‎ add sana after a year 

MOLDE 

(hasab) according ro the exp‏ حسب الخيراء حسمب الزيراة 

Cdakhil) inside the country‏ داخل البلاد دا ge‏ البلاد 

Fî shortens its vowel, becoming fi in pronunciation before an‏ في 

The spelling is unchanged. Read and write, comparing the sounds: 

ede في بتك في‎ Mbank in a bank dong) 


eX في البنك في‎ fi -bank in the bank (short i) 
When we want to combine a preposition with a pronoun, we 
pronoun as an ending, using the same endings as the possessives (1 
Paragraph 5). The meanings then become me, you. him etc. We Ci 
the pronoun endings to the prepositions which end in a c 
(including hamza) without further ado. Read and write: 
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aal]. amámu in front of him‏ امام with me‏ 1 معي 
‘Prepositions ending in a vowel, long or short, are unfortunately not‏ 
Details are given below. Don't try to learn the following‏ 
at one stroke. Use them for reference until at least some become‏ 
liar. Some of the explanation concerns only pronunciation anyway,‏ 
is not our main target‏ 

9alay-‏ علي.. ilay- and‏ إلي... Sala change to‏ على ita and‏ إلى 
before adding a pronoun. Read and write:‏ 


itayha ro her, it, hem (inanimate pl.)‏ إليها الا 
alayna up tous ‘on us’)‏ علينا Vae‏ 

You have certainly heard of the classic greeting عليكم‎ pd as- 

salam 9alaykum Peace (be) upon you. Thinking of this might 

help you to remember how these two prepositions change before a 

pronoun. 

J li- (you will recall that one-letter words are written together 


‘with the next word) becomes لي‎ li for ‘for me’, but changes to la- 
before any other pronoun, Read and write: 


J ad tatu for him, i O لهم‎ ahum for chem 
y- and علي..‎ Yalay- (see above), the 
ıs pronounced 


V4, bihi with hi/it, in himvit إليهم اليم‎ ilayhim to them 


tions in Equations 

use a phrase consisting of preposition + noun, or preposition + 
as either part of an equation, without further formality. 

write: 

Kad p> الاقتراح.‎ Le هو‎ He is against the proposal. 
iere الطبيب في اليلد..»‎ The doctor is in (‘the') town. 
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المرور إلى اليسار منوع. CEASA‏ : 

al-murur ila I-yasár mamnd9. 

NO LEFT TURN (‘Turning left prohibited’ 

* No ‘helping’ pronoun (Unit 10, paragraph 3) is needed here. 
preposition makes the equation clear and unmistakable. 


4 Translating prepositions 
Arabic phrases do not always have the preposition which exact 
corresponds to the English; be prepared for different ones. Here are 
examples out of many. Read and write: 
مسؤول عن مسؤعل عر‎ (San) responsible for 
Q^ ga نون من‎ (min) grateful for 
5 Command Form 
You may see a notice or instruction like one of these. Read and write: 
Eb اشرب فانتا اسح‎ ishrab anta Drink Fanta 
WN اققل الباب اعَمْل‎ afi) Shut the Door 
ارکب |انزل هنا کک انر حن‎ irkab/inzil huna Ger on/off he 
افتع بانتياه .2 بان‎ iftab bí-ntibüh Open carefully 
So ANO sl ee e 
... اطلب... اطلب‎ utlub Ask for 


These are verbs, in tbe command form. They can often be recognised. 
two characteristics: they stand at the beginning of the expression, as. 
English; and they begin with alif, which is pronounced i-, u- or 
depending on the verb. 

Unfortunately not all commands take this easily recognisable form. 
Unit 3 we had J4Ztamahhal SLOW DOWN, and in Unit 6 قف‎ qif 
These important notices are also in the command form. 


All the forms shown here are masculine, which is the form generally 


‘may occasionally see the plural form (as if addressing a group). 
adds |g... pronounced -à (the alif is silent): 

ighrabü Drink; ... اطليوا‎ utluba Ask for ... (etc.) 

forms are used in advertisements, or when an authoritative tone 


» road signs, warnings of danger etc.) is needed. A more polite 
similar to our Please ... takes the following guise. Read and write: 


زه الرجاء الاتتظار هنا. ES Viste I‏ هلا . 

prote pr ty s Wait Here. 
‘will note that the verbal noun, in this case انتظار‎ waiting, is definite 
expression 


do not... is written using the noun عدم‎ Sadam lack of, followed 
definite verbal noun. Read and write: 


> i ١ الرجاء الشدخين.‎ , 
ES rue 


Signs and Notices. 
Toad signs and similar short messages and warnings, an equation 

in reverse order, for effect. This happens, for example, with the 
word gif mamnü9 PROHIBITED. In an ordinary text, the 
Entry is prohibited would be 
الدخول ممتوع.‎ ad-dukhal mamnud, 
is the normal word-order for an equation, as you have learned. But 
the same sentence ina sign will read 
الدخول‎ gif NO ENTRY (‘Entry prohibited") 
effect. Don't be surprised when you see this. It is simply an 
with its parts in reverse order. 


Arab countries use the same words for everything, so don't be 
if you find unfamiliar words on traffic and other signs. The 
given in this book are very widely used. 


96 UNIT 11 


Exercise 1 Read and translate these equations: 

(ه الاسم فوق الإعلار aille)‏ خارج البلد. 

(o)‏ مكتبي أمام ا مستشفى. el Ilia)‏ على يمينك. 

()البلدية وراعنا. 

Exercise 2 Write equations with the opposite meaning of those shown 
هذا‎ Exercise 2. Read your answers aloud. 


Exercise 3 Fit the captions to the signs, onc of which we know 
already. Read the captions aloud and translate them: 


ose 
a A 6 © 


وع الدخول. قف» ممنوع للمرور. المرور إلى deste‏ 


I وع للسيّارلت» مستشفى؛ نوع‎ 
REE SES immediately below. 


Answers to Exercises 

Exercise 1 (a) al-ism fouq al-i91an. 

The name is above the announcement 

(6) al-mafraq kharij al-balad. The crossroad is outside the town. 
(c) maktabi amám al-mustashfa. My office is in front of the hosp 
(d) al-garaj Sala yaminak. The garage is on your right. 
(©) al-baladiya warã'na. The town hall is behind us. 


Exercise 2 (a) الاسم نحت الإعلان.‎ al-ism taht al-i9tan. 
6) داخل البلد.‎ i illal-mafraq dakbil al-balad. 
(©) مكتبي وراء ا مستشفى.‎ maktabi war? al-mustastfa. 
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SUlal-garaj Sala vasárak.‏ 71 علي يسارك. 
al-baladiya amámna.‏ البلدية أمامنا. 
م5710 qif‏ قف (a)‏ 3 

mamni ad-dukhül NO ENTRY 
gif mamnad li-s-sayyarat VEHICLES PROHIBITED 
منوع للمرور‎ mamnai li--murür TRAFFIC PROHIBITED 
( إلى اليسار نوع‎ ysl! al-murdir ila I-yasir mamna9 NO LEFT 
QI منوع‎ mamni at-tadkhin NO SMOKING TURN 

Gis mafraq khatir DANGEROUS CROSSROAD 

mustaghfa HOSPITAL 


‘Read aloud and translate: 
ده منوع الانتظار 2 )في اليلد »في البلاد*‎ 
المرور إلى اليمين‎ © Sulit ue dsl 6 


possible meanings 


Make the adjective agree with the noun or pronoun in a description 
(ه) سيّارات (جدید) ( أشغال (هام)‎ 
الشرطة (محلي) ات (کبیر)‎ 
(G3) مشاكل‎ e 

Which of these are descriptions, and which are equations? (All full 


stops have been omitted, not to make things too easy.) Read 
‘everything aloud and translate it: 


()المأمور المسؤول (6 المأمورون هم المسؤولون 
()البلاد جمیل ) زميلي في المستشة 
"Tm‏ 


Prepositions are useful because of their function in linking words, 
‘opening up phrases which otherwise might be a problem. They are so 
common that they are not only worth learning; they stick in the mind 
‘more easily than many other words. And they fit into the equation 
structure which is at the heart of many headlines and 
‘announcements. 


We go on now to our third and last basic structure. 


